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5. En plus du signe distinc- 
tif, les Parties au conflit pour- 
ront se mettre d'accord sur 
l'utilisation de signaux dis- 
tinctifs à des fins d'identifica- 
tion des services de protection 
civile. 

6. L'application des dispo- 
sitions des paragraphes 1 à 4 
est régie par le Chapitre V de 
l'Annexe 1 au présent Proto- 
cole. 

7. En temps de paix, le 
signe décrit au paragraphe 4 
peut, avec lè consentement 
des autorités nationales com- 
pétentes, être utilisé à des fins 
d'identification des services 
de protection civile. 

8. Les Hautes Parties con- 
tractantes et les Parties au 
conflit prendront les mesures 
nécessaires pour contrôler 
l'usage du signe distinctif in- 
ternational de la protection 
civile et pour en prévenir et 
réprimer l'usage abusif. 

9. L'identification du per- 
sonnel sanitaire et religieux, 
des unités sanitaires et des 
moyens de transport sanitaire 
de la protection civile est 
également régie par l'article 
18. 

Article 67 

Membres des forces armées et 
unités militaires affectés aux 

organismes de protection civile 

1. Les membres des forces 
armées et les unités militaires 
affectés aux organismes de 
protection civile seront res- 
pectés et protégés, à 
condition : 

a) que ce personnel et ces 
unités soient affectés en per- 
manence à l'accomplissement 
de toute tâche visée à l'article 
61 et s'y consacrent 
exclusivement ; 

5. In addition to the dis- 
tinctive sign, Parties to the 
conflict may agree upon the 
use of distinctive signals for 
civil defence identification 
purposes. 

6. The application of the 
provisions of paragraphs I to 
4 is governed by Chapter V of 
Annex I to this Protocol. 

7. In time of peace, the 
sign described in paragraph 4 
may, with the consent of the 
competent national authori- 
ties, be used for civil defence 
identification purposes. 

8. The High Contracting 
Parties and the Parties to the 
conflict shall take the meas- 
ures necessary to supervise 
the display of the internation- 
al distinctive sign of civil de- 
fence and to prevent and re- 
press any misuse thereof. 

9. The identification of civ- 
il defence medical and reli- 
gious personnel, medical units 
and medical transports is also 
governed by Article 18. 

Article 67 
Members of the armed forces 
and military units assigned to 

civil defence organizations 

1. Members of the armed 
forces and military units as- 
signed to civil defence organi- 
zations shall be respected and 
protected, provided that: 

(a) such personnel and 
such units are permanently 
assigned and exclusively de- 
voted to the performance of 
any of the tasks mentioned in 
Article 61; 

5. Det kan aftales mellem 
de stridende Parter, at de for- 
uden kendemærket anvender 
særlige signaler til civilfor- 
svarsmæssige identificerings- 
formål. 

6. Anvendelse af bestem- 
melserne i stykke 1-4 regule- 
res af Kapitel V i Annex I til 
denne Protokol. 

7. I fredstid kan det i styk- 
ke 4 beskrevne kendemærke 
med de kompetente nationale 
myndigheders samtykke an- 
vendes til civilforsvarsmæssi- 
ge identificeringsformål. 

8. De Høje Kontraherende 
Parter og de stridende Parter 
skal træffe de nødvendige for- 
anstaltninger med henblik på 
at overvåge anvendelsen af 
det internationale civilfor7 
svarskendemærke samt for- 
hindre og modvirke ethvert 
misbrug heraf. 

9. Identifikationen af sani- 
tetspersonel og religiøst perso- 
nel, som indgår i civilforsva- 
ret, eller dettes sanitetsenhe- 
der og -transporter omfattes 
også af artikel 18. 

,Artikel 67 
Medlemmer af de væbnede 

styrker og militære enheder til- 
delt civilforsvarsorganisationer 

1. Medlemmer af de væb- 
nede styrker og militære en- 
heder tildelt civilforsvarsorga- 
nisationer skal respekteres og 
beskyttes under forudsætning 
af: 

a) at sådant personel og så- 
danne enheder permanent er 
tildelt og udelukkende anven- 
des til udførelsen af nogle af 
de i artikel 61 nævnte opga- 
ver; 


